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BhICTpOMY 1 TOTaIbHOMY OHEMEUHBAHHIO CIOCOOCTBYIOT B TIEPBYIO OY€pe/ib COBMAACHHE OpP(OrpaMMBbI S3bIKa-JOHOPA U S3bI-
Ka-peLUIUeHTa, a TAK)KE aJanTalys K IpaBuiiaM HeMelKkoil opdorpaduu Ha 6aze THITHYHOTO [Tl HEMEIKOTO s13bIKa 3ByKOOYKBEH-
HOTO COOTHOIICHUS. AANTAIHsl HHOCTPAHHBIX CJIOB K HEMEIIKOMY MPON3HOCHTEIBHOMY CTaHAAPTY YCHINBACTCS TAK)KE MO BIIU-
SIHUEM UX MOP(OIOTHYECKON HHTETPAlliK M BXOXKICHHS B CHCTEMY HEMELKOro cioBoobpasoBauus (Engagement — engagieren,
Annonce — annoncieren).

Hapsiny ¢ mO3MIMOHHEIM OITTyIICHHEM B aycllayTe B IIPOMU3BOJHOM TJIArojie IMPOMCXOMUT CBOMCTBEHHAS! HEMEIIKOMY S3BIKY
accUMWIIAIMA 10 MecTy oOpasoBanus (Chance — Chan|sn|, Branche — Bran|fn|). O0pa3oBaHue cJI0KHOCOCTABHBIX CIIOB, OJHA
4acTh KOTOPBIX 3aMMCTBOBaHa U3 (paHily3ckoro siseika (Branchenverband, Hitsaison, Modelbranche), a npyras 4acth — CJIOBO
HEMEIIKOTO MIIH aHTJIMHCKOTO MIPONCXOXKCHHS, TAkKe CIIOCOOCTBYeT (popCHpOBaHHOMY OHEMEUHBAHUIO 3BYKOBOH CTOPOHBI HHO-
CTPAHHOTO CIIOBA.

Pe3ysbTaThl COMOCTABICHHUS MOATOTOBICHHOTO YTEHUS M TIOATOTOBJICHHOTO TOBOPEHHS ITOITBEPMIN MIPEAIOIOKEHUE O BaX-
HOCTH y4€Ta ()OHOCTHIMCTHYECKOTO BapbUPOBAHUS LI 00Jiee TOYHOTO M3YYEHUs pealn3alliii KOHCOHAHTU3Ma B aHTIUIIA3MaX
U TaUTHIH3MaX B HEMELKOI3BIYHOM TeJIeANUCKypce. B X0o/1e comocTaBieHus XapakTepa U CTENeHH aJanTalid KOHCOHAHTH3MA C
y4€ToM (POHOCTMIIMCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH 3BydYallleil pedud IMOJTBEp)KIaeTCsl YCTAaHOBJICHHAs B KOAMU(DHKAIMK TEHJICHIMS K
YMEPEHHOMY OHEMEYHMBAHUIO TOJIBKO B MOATOTOBICHHOM YTeHHU. MOJIepaTophl pa3BiIeKATENbHbBIX IOy W TOK-IIOY CTPEMSITCS K
peanuzanuu GOHEM, He HMEIOIIUX aHAJIOTA B SI3bIKE-PELHITUCHTE, C Pa3HOW CTENEHbI0 MPUOMKEHHOCTH K Ay TEHTHYHOMY ITPOU3-
HOIIICHUIO MPEUMYIIICCTBCHHO B HaYaJie CJIOBA, YTO HE COOTBETCTBYET MpaBmiiaM Konudukanuu (engagieren, Ensemble). Onnaxo
B CEpe/IMHE CJIOBA M KOHIIE CIIOBA/CIIOTA 3TH 3BYKH MOJBEPTAIOTCS YaCTHYHOMY U TOTalbHOMY oHeMeunBaHuto (Chance, Tour de
France, Orange), 4To MOATBEPKIACT MPEIIIOIOKEHHE O TOM, YTO HECMOTPsI Ha IIEPCya3uBHOE BO3ACHCTBHE Ha SI3BIK CO CTOPOHBI
TeJISIUCKYPCa, KOTOPOE MOXKET NPHUBECTH K JCCTPYKTUBHBIM MOCIEICTBUSIM MO OTHOIICHHUIO K CHCTEME, CHHEepreTHIecKas mapa-
JITMA SI3bIKA, OTIPEIEIISIONIAst €ro Pa3BUTHE ¥ CAMOOPTAHU3AIINIO, TIO3BOJISICT COXPAHUTH Ay TEHTUYHOCTH SI3bIKA.
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EBOEMICTUYHA / JTUCPEMICTUYHA BEPBAJIIBALLIS
YKPAIHO-POCIUCBKOI'O KOH®JIIKTY B BPUTAHCBKUX 3MI

Cmammsi po3ens0ae npazmamuiti ma KOZHIMUGHi 0COOIUSOCI AHIOMOSHUX e8gheMmizmis / duchemizmie 6 eepoanizayii
VKPaiHO-pociticbko2o KoHpikmy 6 6pumarncokux 3MI.
Kniouogi crnosa: nonimuunuii Ouckypc, eepoanizayis, espemizm, Oucghemizm, Maninyuo8anHs, QyHKyii.

THE EUPHEMISTIC / DYSPHEMISTIC VERBALIZATION OF RUSSIAN-UKRAINIAN CONFLICT IN THE
BRITISH MASS MEDIA

The article examines the pragmatic and cognitive peculiarities of the English euphemisms and dysphemisms in the verbal-
ization of Russian-Ukrainian conflict in the British mass media.

Euphemism, characterized by replacing direct expressions with implicative, obscure and vague ones, plays a quite es-
sential role in demystifying the connotation of political discourse when serving political purposes. Some commonly employed
demystifying methods in political euphemia include replacing specific meanings with general ones, replacing hyponyms with
superordinates and replacing derogatory meanings with neutral or even commendatory ones.

The article focuses on cognitive and pragmatic characteristics of euphemisms and dysphemisms in the political discourse
through verbalization of Russian-Ukrainian conflict in the British mass media. Euphemisms may perform concealing and ma-
nipulative functions through the cognitive mechanism of abstraction. A covering up function is widely used because a civil war
is a bloody event causing people’s death but with the help of the usage of the euphemism civil war is reduced to some kind of.
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Politicians may use such a form of information in an effort to avoid antagonizing the political opposition or to avoid remind-
ing people that war puts human lives at risk. The euphemism is a tool for political participants to hide scandals, disguise the
truth, guide public thoughts when discussing social issues or events.

Dysphemisms perform pejorative and discreditable functions through the cognitive mechanism of highlighting. The politi-
cal events are mainly euphemized, the subjects of politics are dysphemized.

Key words: political discourse, verbalization, euphemisms, dysphemisms, manipulation, function.

IBOEMHCTHYECKAA / JUCOEMHUCTHYECKAS BEPKA/IU3ALIHA YKPAHHO-POCCHHCKOI'O KOH-
DJINKTA B BPUTAHCKHX CMH

Cmambs paccmampusaem npazmamudeckue u KOZHUMUGHsle 0COOEHHOCMU AH2NOAZLIYHBIX IBPEMUIMO8 U OUCHeMUIMOE
6 gepOanU3AYUL YKPAUHO-POCCULICKO20 KOHGaukma 6 opumanckux CMU.

Knrwouegvie cnosa: nonumuieckuil OUCKypc, eepoanusayusi, 38ghemusm, oucghemusm, MaHunyIuposarue, QyHKyus.

ITocTanoBka npo6semu. B octanni gecstumitrst XX it Ha moyatky XXI CT. CTpIMKO 3pOcTae HayKOBHii iHTepec /10 eBdemis-
MIB SIK CKJIaJJOBOi MOBHOI KapTHHH CBITy aHIJIOMOBHOT'O CYCIIIJIbCTBA, IX JIEKCHKO-CEMAaHTHYHUX i (DYHKIIOHAIBHUX XapaKTepPHC-
tuK. OIHAaK, TPYHTOBHUX Mpalb 3 MUTaHb KOTHITHBHUX MapaMeTPiB aHTIIOMOBHOI eB(eMii, 30KkpeMa KOTHITHBHUX MEXaHI3MiB iX
YTBOPEHHS Ta BIUIMBY HA MaHIMYJIATUBHUI MOTEHLIAN, 10CI HEMAE.

AKTyaJIbHICTB JOCIIDKESHHS 3yMOBJICHA 3HAYHNM NOUIMPEHHSAM eBdeMizamii Ta qucdemizamii y repMaHCBKHX MOBAaX; CO-
LiaJbHUM 3HAUEHHSIM UX OJMHUIb, SIKi BiIOOPaXalOTh 3MiHH B aHTJIOMOBHHUX CYCIIIBCTBAX; a TAKOK OCTAaHHIMH MOTITHIHUMH
nozisiMu B YKpaiHi Ta IX akTHBHOIO BepOaJIi3aliieio sk B ykpaiHcbkux 3MI, Tak i y OpUTaHCHKUX.

AHaJi3 ocTaHHiX A0cTiTKeHb. HayKoBIi po3risaroTs NpoOIeMy BU3HAUCHHS eB(eMi3My Ta HOTO BiJIOKpEMIICHHS Bijl KPHII-
tonanii (B. MockBiH), aHAI3yIOTh eBeMi3Mu Ta quchemizmu B koHTeKceTi reaaepy (JI. [TopoxHumpka), MeIM4HOTO Ta MeAaroriy-
Horo auckypcy (H. Tuiinna), OCHOBHI KOHIIENTH KapTHHH CBITY, 110 MiUIsraroth eBdemMizaii Ta aucdemizarii, Taki, HanpuKiam,
SIK MONITHYHA KOpeKTHICTH (A. [Tanin, B. Bennkopona).

MeTo10 CTATTi € BU3HAYEHHS POJI KOTHITUBHUX MEXaHi3MiB Ta QyHKIiH eBdemii / mucdemii B aHrIOMOBHIN BepOamizamii
yKpaiHo-pociiicekoro koHuikTy B Opurancbkux 3MI.

3araJbHOHAYKOBe 3HAYEHHSI: CTATTs OKPECIIIOE 3aca iU JTIHTBOKOTHITUBHOI CTPYKTypH3amii siBUI eBpeMii Ta auchemii, KoH-
KPETHU3YE TEOPil0 MOBIEHHEBUX TAKTUK Ta CTPATETiH.

HoBu3na nossirac B ToMy, 110 BIiepilie KOTHITHBHI napamerpu eBdemii / qucheMii iHTerpyroThCst 10 MaHIMyJISITUBHOTO I10-
TeHI[iaTy IUX OJUHUIb B aHTJIOMOBHIH BepOaizamnii ykpaiHO-pocilicbkoro KOHQIIKTY.

EBdemizmu — 11e eMomiiiHO HeHTpallbHi c10Ba a00 BHpasH, sKi BXKUBAIOTHCS 3aMiCTh CHHOHIMIUYHHX TM CIIiB 1 BUpas3iB, AKi BU-
JIAI0ThCsl MOBILEBI HENPHUCTOMHUMH, rpyOrMu abo HeTakToBHUMH [7, ¢. 590], nucdemizmu — 1e 3amiHa No3HAYCHHS OYIb-5IKOTO
npeaMera abo SBHIIA OLTBII ByJIbrapHUM, (haMuTbsIpHUM, TpyOuM ciioBoM [1, c. 136].

VY cydacHOMY HONITHYHOMY JUCKYpCi sIBHIIE eBpeMii MpeacTaBisie 0COOIMBY KOMYHIKaTHBHY CTPATETiIO, IKa BUCTYIIA€ BaXK-
JIMBUM 3HApsUISIM [IOMSIKIIEHOTO TIpeCTaBIeHHs (aKTiB, MOMAIH, SBUI, HOMiHAMii SIKMX MOBII BBa)KalOTh PU3NKOBAHUMHM IS
JOCSITHEHHS YCIIIITHOT KOMYHIKanii mops 3 mponecamu Auchemizariii, CipOMOXHUX BUKJIMKATH HOYYTTS 3HEBATU Ta CyCIILIEHOTO
poTecTy B 00pOTHOi 32 BaXKIIUBI MOTITHYHI AUBIACH/IH.

EBdemizMu MaroTh 3HAUHHA MTOTEHITIa, SIKIIO HAEThCs MPO BIUIMB HA IMiCBIIOMICTb JIFOJJHHU, OCKIJIBKH BOJOMIOTH (DYHKIIIE0
HEJIOTOBOPIOBaHHS, 3aByalltoBaHHsA[0, c. 30; 5, c. 45]. OqHak MaHIMYIATUBHHUN MMOTEHIAT JIOCATAEThCS Yepe3 Tak 3BaHUI Mexa-
Hi3M «Oydepay, konu eBdemi3M Biirpae poib «IIPOMIKHOI JIAHKH MK HETATUBHO KOHOTOBAHUM CJIOBOM 1 CBIIOMICTIO YYaCHHUKIB
KoMmyHikamii» [9, ¢. 35].

JUx. Jloypenc BBaxkaB, o eB(eMi3M € HEBIAIUIBHUM BiJ{ BilicbKOBOI Ta mositudHOI iHTpuru [11, c. 28]. Anamizyroun mnpu-
KJIaau eBQEeMiCTHYHHUX CYOCTHTYMLIH, siKi GYHKUiOHYIOTh B nomituli (liquidation («mikBimauis») 3amicte killing («<BOUBCTBOY),
protective manoeuvres («3aXuCHI MaHEBpU») 3aMicTb bomb raids («dombapayBanHs») [10], HaykoBelb POOUTH BHCHOBOK, IO
OCHOBHHM MOTHBOM eB(heMizallii B IUX BUMAKaxX € MPUXOBYBAHHS CIIPABKHIX [[IJICH HEMOIyJISIPHOT MO THKH.

OcranHi noiiTHYHI HoAil B YKpaiHi oy’ke akTHBHO BepOalIi3yloThes eBpeMizMaMul K B ykpaiHcbkux 3MI, Tak it y OpuTaHCHKHX.

«...Since the start of the conflict in eastern Ukraine eight months ago, the Kremlin has denied any direct involvement, including
sending Russian troops» [BBC News, 18 December 2014].

EBdemizmu involvement, conflict penipe3eHTYIOTb IOHATTS aggression 1 war, BAKOHYIOTh ByaJIOTUBHY (DYHKIIIO 32 PaxXyHOK
BXKMBAHHS CJIIB CYNEpPOpAMHATHOrO piBHSA [2, ¢. 15], cpusioTh HelTpaiizanii TAKHX HETaTUBHUX XapaKTEPUCTHUK SIK «fighting
between two or more countries that involves the use of armed forces and usually continues for a long time» [12, c. 1677]. Taxox
ci10Bo conflict miKpecaroe THMYACcOBICTD Aiil. [leski HayKOBI IIe HA3UBAIOTh FiepOHIMi3ali€lo, TOMY 110 TeHepasti3alis 3HaYeHHS
JIOCSITA€THCSI B OCHOBHOMY 3a JOTIOMOT0IO Tinep-TiloHiMivHKX 3aMiH [8, ¢. 65; 3, c.13].

EBdemism to intervene — «interfere so as to try to stop something» BxuBa€eTbcs 3amicTh ciioBa to invade — «violate; interfere
withy», 10 CTBOPIO€ MO3UTUBHUM NparMaTu4Huil epexT: «...The EU and US are threatening to hit Moscow with sanctions and
travel bans over its intervention in Crimeay [BBC News, 3 March 2014].

Bucnis Anti-Terrorism Operation Takox Mae eBGeMiCTUUHHHN eeKT i 3aMiHIoe ci1oBo war. Lleit edext nocsraeTses 3a pa-
XYHOK BJKUBaHHSA npedikcy anti-, IKUi 3aMiHIOE€ HETATUBHY OLIHKY MO3UTHBHOIO, a TAKOX 32 PAXyHOK IiMIHU HOHATH (war Ha
operation) 3 BUKOPUCTAHHSIM KOTHITUBHOTO MEXaHi3My aOCTpakiii: «...This war, officially called an Anti-Terrorism Operation,
has continued for some monthsy [The Guardian, 26 April 2014].

Omxe, BUNIAZKK 3aMiHH clioBa war eBdemizmamu conflict, anti-terrorism operation, 3 oqHOTO OOKY, € TUIIOBHM BHIIaIKOM
BYaJIIOBaHHS, 3 1HIIOr0 OOKY, Li 3aMiHM IIPU3HAYCH] BUIIPABJATH Ta IPUKPHUTH arpecHBHi Aii 11010 MUpHUX MemKaHLiB [lonbacy.

Haifuacrimue Juisi MO3HAYCHHS MOHSTTS «HE3aKOHHE MPHEIHAHHSI» B yKpaiHchkux 3MI BikuBaeThCs eBdemism annexation,
KUt Mae eBheMiCTHIHUI MOTEHIial 32 PaXyHOK TOTO, 1[0 € 3al03MYeHHsIM. B aHTiiichKii MOBI 11e CITOBO He € eBdeMi3MoM yepes
Te, 10 JI0 CKJIaJly HOro 3HAYCHHS BXOJMTh HEraTHBHA ceMa force — «to take control of a country or region by force» [12, c. 51]: «...
The EU and US condemned the annexation of Crimea and imposed a first round of sanctions on Russian officials and high-ranking
Moscow allies in Ukraine» [BBC News, 4 November 2014].

V HacTynHOMY IpHKIaJi eBpeMi3M volunteers MpuxoBye CIpaBKHE MPU3HAYEHHS BOJIOHTEPIB, TOOTO BOSIKIB-HAHMAHIIIB: «...
Russia has consistently denied sending troops and equipment to support the rebels fighting in eastern Ukraine. However, the rebels
have admitted being helped by «volunteers» from Russia» [BBC News, 12 November 2014].

EBbemictuunmuii BuciiB military opponent 3amiye muchemizm enemy: «...In a Facebook post on Monday, Russia’s prime
minister, Dmitry Medvedev, warned that «in essence, an application for NATO membership will turn Ukraine into a potential
military opponent for Russia» [The Guardian, 23 December 2014]. CiioBo opponent 3By4IuTh He TaK KATETOPUIHO SIK enemy.
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Bucnis Displaced people Buxonye eBhemicTHuHY (QyHKIIIIO Ta BXXHBAETHCS 3aMICTh CIIOBA refugees (0ixrcenyi): « ... The number
of displaced people inside Ukraine and beyond, mainly in Russia, is approaching 900,000» [BBC News, 21 November 2014].
CnoBo refugees y cBoeMy 3Ha4€HHI Mae NPSIMOIIHIMHY BKa3iBKy Ha BIHCBKOBI Iil: «someone who leaves their country, especially
during a war or other threatening event» [12, c. 1246].

EBbemism risks y HACTYTHOMY KOHTEKCTI ByaJltoe CJI0BO death: «...Avakov said on Facebook his troops had shown restraint
in order to minimize risks to the «peaceful populationy [The Guardian, 26 April 2014].

JlieciioBO 3 HETaTHBHOIO KOHOTAIN€IO f0 kill MOKHA 3aMIHUTH OLNbII HEHUTpanbHUM fo liquidate, ToMy IO 3 IParMaTUYHOTO
(okycy BUITyUCHO ceMy «BOMBCTBO». Hampuknan: «... Our forces will capture and if necessary liquidate the leaders of terrorists...»
[The Guardian, 18 March 2014].

OTxe, eBhEeMi3MH € i1eaTbHIM MOBHHM 3aCO00M JUTS MaHIITyJTIOBaHHS JIIOAMHOIO Yepe3 Te, 0 1) BOHM MPUXOBYIOTh CIIPAB-
JKHIO CYTHICTb SIBHUIIA 32 PAXYHOK CTBOPEHHS HEWTpasbHOI a00 IO3UTUBHOI KOHOTALIIT, 32 paxyHOK JIil MexaHi3My acOL[iaTHBHOCTI
Ta MexaHi3My «Oydepar; 2) npuxoBaHuil croci6 nepenadi iHpopmanii OUIBII eeKTUBHNUI, HIX NPSIMUH BIUIMB HA JIOJUHY; 3)
CITyXad SIK MPaBUJIO HE BCTUTA€ BUWICHYBATH 1 OCMUCIUTH €BPEMi3M 3 KOHTEKCTY. [HaKImIe Kaxydu, B pe3yabTaTi MaHIITyTIOBAaHHS
CBIJIOMICTIO JIFOJ{HY 32 JIOTIOMOT'OF0 TOJIITHYHUX eB(eMi3MiB 3MEHIIY€EThCsl CTYIIHb HEraTHBHOT 03HaKH JeHoTara [4, ¢. 16]. [Ipu
LIbOMY BiJ10yBa€THCS OBHE BUIO3MIHIOBAHHS IIPAarMaTHYHOTO (POKYCy, II0 CHPHUYHHSE «IIePCOHI(IKaIiI0» CaMOro JICHOTATy, II0
1 € HEHTPAIbHUM 3aBIaHHAM eBeMii.

Crparerist AucKpenuTanii peanizyeTbesi B HOJITHYHOMY JUCKYpCI 4epe3 TaKTUKH 00pasu, 3BHHYBaueHHs, Iiiy3yBaHHs. Ha
MOBHOMY PIBHI Il¢ BUpa)Ka€ThCsl depe3 HOMIHAIIIT 3 TeflopaTHBHAM 3a0apBIICHHAM, 30KpEMa, 3a JIOMOMOT0I0 fucheMi3MiB. AHTIIO-
MOBHa IIPeca 4acTO BUKOPUCTOBYE AUCGHeMi3M terrorist sk Spauk A BiliCbKOBHX CYNPOTHBHHKIB. Y 3HAUYEHHI IIbOTO CJIOBA aK-
Tyali3ylOThCs CEMH, SIKi HE € BIACTHBHMHU CJIOBY enemy: enemy — «a person who hates or opposes another person», terrorist — «a
person who uses violence or the threat of violence to obtain political demand»: «... They said the «terroristsy inside the town — with
a population of 120,000 — had hidden themselves in kindergartens and hospitals» |[The Guardian, 26 April 2014].

[eiiopariBHa QyHKILs AUCHEMI3MIB pealti3yeThCsl y BUCIOBIIIOBAHHSX, SIKI MAIOTh HAa METi 00pa3suTH JIOUHY, APTilo, 171e10,
TomO: «...One resident, Irina Marozova, recounted how she exited Crimea in late February, as «little green men» — undercover
Russian soldiers — seized the Black Sea peninsulay [The Guardian, 22 December 2014]. HeratuBHuii nparmMatiudauii ehext 10-
CSITAEThCs 32 PaXyHOK aTpuOyTusiB little, green, sii TUCKPEANTYIOTh POCIHCHKHX BIICEKOBHUX, PO SIKMX HACTHCS.

CTBOpeHHS HeraTUBHOTO 00pa3y (iMilKy), JEMOHi3aIlisl KOroch a0 YOroch IUITXOM «HABIIITYBaHHS SIPIHKIBY SIBISIIOTH CO-
0010 KpaliHill CTymiHb AeTepMiHOIOTI3alil HU3KH OAMHUIL MOJMiTHYHOI MoBU. Hampuknan: «...Ever since Ukraine’s February
revolution, the Kremlin has characterised the new leaders in Kiev as a «fascist junta» made up of neo-Nazis and anti-Semites, set
on persecuting, if not eradicating, the Russian-speaking population» [BBC News, 31 October 2014]. Bucnis fascist junta Hocuts
nucheMiCTHUHHI XapakTep 3a paxyHOK rinepOosIi30BaHUX CIiB fascist i junta («a group of military officers that governs a country,
usually without having been elected» [12, c. 818]).

Bukopucranns guchemizmy bloodshed «xposonponummsy 3aMiCTb war «gitina» BUKPUBAE POCIMCHKY BIIAJy 1 TIOKa3ye peab-
Hy LiHYy po3B’s13aHO1 BillHU: «...Here was little bloodshed in Crimea but Ukraine’s fledgling revolutionary government was in no
position to fight back, with only 6,000 troops reportedly ready for combaty [BBC News, 12 November 2014].

Hucthemism bloody akueHTye HeraTHBHE CTaBieHHsS 10 ekc-lIpesunenra Ykpainu: «There were countless warnings and
appeals to EU to impose sanctions against bloody regime of Yanukovich» [BBC News, 12 March 2014].

BucHoBkH. Y cygyacHOMY aHIJIOMOBHOMY HOJIITHYHOMY JUCKYpci eBGEeMi3yI0Th IIepeBasKHO IIEBHI MOi1, SIBUIIA, 10 CBITYHTH
po OakaHHs BUCBITJIMTH MOJITUYHY IISUTBHICTB SIK MO3UTUBHY, pe3yIbTaTHBHY. HaTromicTh cy0’eKTH Ta 00’ €KTH MOMITHYHOT [i-
SUTBHOCTI O1NTbIIIe MPeACTaBIeH] IUChEeMICTHYHO, 110 3aCBiUy€ HU3bKUI PiBeHb MOJOMAHHSI CYNEePEeYOK UM iX 3arOCTPEHHS B ILJI0-
LIMHI Cy4acHOI MOJIITHYHOI KyIbTypH.. [1if 9ac yTBOpEHHs MOTITHYHKX eB(eMi3MiB 3a/IisIHUH IepeBaKHO KOTHITUBHUH MEXaHi3M
abcTpakiii, MOMITHYHI AUCPEMi3MU YTBOPIOKOTHCS 32 JOIIOMOTOI0 MEXaHi3My aKIICHTYBaHHS.

IlepcneKTHBH HACTYITHHUX JIOCIIDKESHb IIepea0dayaloTh KOTHITHBHE MO/ISIIOBAHHS aHITIOMOBHUX eB(eMi3MiB Ta AuchemMi3miB,
SIKi BepOaIlizyloTh yKpaiHO-pOCIHChKII KOHQIIIKT, 30KpeMa, (ppeiiMOBHii aHai3, i1eHTH(IKALiI0 TPHHIMIIB NapaJurMaTHKA IHX
OJIMHUIIB.
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